
Important Safety Instructions
WARNING: When using electric tools, basic safety precautions should always be followed to
reduce risk of fire, electric shock, and personal injury, including the following:

READ ALL INSTRUCTIONS

Double Insulation
Double insulated tools are constructed throughout with two separate layers of electrical insu-
lation or one double thickness of insulation between you and the tool’s electrical system.
Tools built with this insulation system are not intended to be grounded. As a result, your tool
is equipped with a two prong plug which permits you to use extension cords without concern
for maintaining a ground connection.
NOTE: Double insulation does not take the place of normal safety precautions when operat-
ing this tool. The insulation system is for added protection against injury resulting from a pos-
sible electrical insulation failure within the tool.
CAUTION: WHEN SERVICING USE ONLY IDENTICAL REPLACEMENT PARTS. Repair or
replace damaged cords.

Polarized Plugs
Polarized plugs (one blade is wider than the other) are used on equipment to reduce the risk
of electric shock. When provided, this plug will fit into a polarized outlet only one way. If the
plug does not fit fully in the outlet, reverse the plug. If it still does not fit, contact a qualified
electrician to install the proper outlet. Do not change the plug in any way.

Safety Instructions For All Tools
• KEEP WORK AREA CLEAN. Cluttered areas and benches invite injuries.
• CONSIDER WORK AREA ENVIRONMENT. Don’t expose power tools to rain. Don’t use

power tools in damp or wet locations. Keep work area well lit. Do not use tool in presence
of flammable liquids or gases.

• GUARD AGAINST ELECTRIC SHOCK. Prevent body contact with grounded surfaces. For
example; pipes, radiators, ranges, and refrigerator enclosures.

• KEEP CHILDREN AWAY. Do not let visitors contact tool or extension cord. All visitors
should be kept away from work area.

• STORE IDLE TOOLS. When not in use, tools should be stored in dry, and high or locked-
up place — out of reach of children.

• DON’T FORCE TOOL. It will do the job better and safer at the rate for which it was intend-
ed.

• USE RIGHT TOOL. Don’t force small tool or attachment to do the job of a heavy-duty tool.
Don’t use tool for purpose not intended.

• DRESS PROPERLY. Do not wear loose clothing or jewelry. They can be caught in moving
parts. Rubber gloves and non-skid footwear are recommended when working outdoors.
Wear protective hair covering to contain long hair.

• USE SAFETY GLASSES. Also use face or dust mask if operation is dusty.
• DON’T ABUSE CORD. Never carry tool by cord or yank it to disconnect from receptacle.

Keep cord from heat, oil, and sharp edges.
• SECURE WORK. Use clamps or a vise to hold work. It’s safer than using your hand and it

frees both hands to operate tool.
• DON’T OVERREACH. Keep proper footing and balance at all times.
• MAINTAIN TOOLS WITH CARE. Keep tools sharp and clean for better and safer per-

formance. Follow instructions for lubricating and changing accessories. Inspect tool cords
periodically and if damaged, have repaired by authorized service facility. Inspect extension
cords periodically and replace if damaged. Keep handles dry, clean, and free from oil and
grease.

• DISCONNECT OR LOCK OFF TOOLS when not in use, before servicing, and when
changing accessories, such as blades, bits, cutters.

• REMOVE ADJUSTING KEYS AND WRENCHES. Form habit of checking to see that keys
and adjusting wrenches are removed from tool before turning it on.

• AVOID UNINTENTIONAL STARTING. Don’t carry tool with finger on  switch. Be sure
switch is off when plugging in.

• EXTENSION CORDS. Make sure your extension cord is in good condition. When using an
extension cord, be sure to use one heavy enough to carry the current your product will
draw. An undersized cord will cause a drop in line voltage resulting in loss of power and
overheating. The following table shows the correct size to use depending on cord length
and nameplate ampere rating. If in doubt, use the next heavier gage. The smaller the gage
number, the heavier the cord.

Recommended Minimum Wire Size for Extension Cords

Total Length of Cord
25 ft. 50 ft. 75 ft. 100 ft. 125 ft. 150 ft. 175 ft.
7.6 m 15.2 m 22.9 m 30.5 m 38.1 m 45.7 m 53.3 m

Wire Size
18 AWG 18 AWG 16 AWG 16 AWG 14 AWG 14 AWG 12 AWG

• OUTDOOR USE EXTENSION CORDS. When tool is used outdoors, use only extension
cords intended for use outdoors and so marked.

• STAY ALERT. Watch what you are doing. Use common sense. Do not operate tool when
you are tired.

• CHECK DAMAGED PARTS. Before further use of the tool, a guard or other part that is
damaged should be carefully checked to determine that it will operate properly and perform
its intended function. Check for alignment of moving parts, binding of moving parts, break-
age of parts, mounting, and any other conditions that may affect its operation. A guard or
other part that is damaged should be properly repaired or replaced by an authorized serv-
ice center unless otherwise indicated elsewhere in this instruction manual. Have defective
switches replaced by authorized service center. Do not use tool if switch does not turn it on
and off.

• CAUTION: When drilling or driving into walls, floors or wherever live electrical wires may
be encountered, DO NOT TOUCH ANY METAL PARTS OF THE TOOL! Hold the tool only
by insulated grasping surfaces to prevent electric shock if you drill or drive into a live wire.

WARNING: Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to cause cancer, birth defects or other
reproductive harm. Some examples of these chemicals are:

• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and 
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber (CCA).

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this type of work. To
reduce your exposure to these chemicals:  work in a well ventilated area, and work with
approved safety equipment, such as those dust masks that are specially designed to filter
out microscopic particles.

• Avoid prolonged contact with dust from power sanding, sawing, grinding, drilling, and
other construction activities. Wear protective clothing and wash exposed areas with
soap and water. Allowing dust to get into your mouth, eyes, or lay on the skin may promote
absorption of harmful chemicals.
WARNING: Use of this tool can generate and/or disperse dust, which may cause serious

and permanent respiratory or other injury. Always use NIOSH/OSHA approved respiratory pro-
tection appropriate for the dust exposure. Direct particles away from face and body.

CAUTION: Wear appropriate hearing protection during use. Under some conditions
and duration of use, noise from this product may contribute to hearing loss.
The label on your tool may include the following symbols.

V..............volts
A..............amperes
Hz............hertz
W ............watts
min ..........minutes

............alternating current
........direct current

no ............no load speed
............Class II Construction

SPM ........strokes per minute
............earthing terminal

............safety alert symbol
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BEFORE RETURNING THIS PRODUCT 
FOR ANY REASON PLEASE CALL

1 - 8 0 0 - 5 4 4 - 6 9 8 6
IF YOU SHOULD HAVE A QUESTION OR 
EXPERIENCE A PROBLEM WITH YOUR 

BLACK & DECKER PRODUCT,
CALL 1-800-544-6986

BEFORE YOU CALL, HAVE THE FOLLOWING INFORMATION AVAILABLE, CATALOG No.,

TYPE No., AND DATE CODE (e.g. 0130M). IN MOST CASES, ABLACK & DECKER REPRE-

SENTATIVE CAN RESOLVE YOUR PROBLEM OVER THE PHONE. IF YOU HAVE ASUGGES-

TION OR COMMENT, GIVE US ACALL. YOUR FEEDBACK IS VITALTO BLACK & DECKER.
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3. Insert the bit or other accessory about 3/4" into the chuck and tighten securely by holding
the rear half of the chuck and rotating the front portion in the clockwise direction.

To release the accessory, repeat step 2 listed above.
WARNING: Do not attempt to tighten drill bits (or any other accessory) by gripping the front
part of the chuck and turning the tool on. Damage to the chuck and personal injury may
result.

Chuck Removal
Tighten the chuck around the shorter end of a hex key (not supplied) of 1/4" or greater
size. Using a soft hammer or piece of wood, strike the longer end in the counterclockwise
direction, as shown in Figure 5.
This will loosen the chuck so that it can be unscrewed by hand.

Chuck Installation
Screw the chuck on by hand as far as it will go. Tighten the chuck around the shorter end of
a 1/4" or larger hex key (not supplied) strike the longer end in the clockwise direction with a
soft hammer, as shown in Figure 6.

Lubrication
When the tool is taken apart for motor brush replacement a small amount of grease should
be added (or redistributed from that remaining in housing) to the gears.
The ball bearings in this tool are lubricated during manufacture and require no lubrication.

Important
To assure product SAFETY and RELIABILITY, repairs, maintenance and adjustment (including
brush inspection and replacement) should be performed by authorized service centers or other
qualified service organizations, always using identical replacement parts.

Maximum Recommended Capacities
DRILL CAPACITY 3/8"

R.P.M. 0-2500

BITS, METAL DRILLING 3/8"

WOOD, FLAT BORING 1"

BITS, MASONRY DRILLING 1/2"

HOLE SAWS 1-1/8"

ACCESSORY MUST BE RATED FOR USE AT SPEED EQUAL TO OR HIGHER THAN
NAMEPLATE R.P.M. OF TOOL WITH WHICH IT IS BEING USED.

WIRE WHEEL BRUSHES 4" Diameter Maximum
WIRE CUP BRUSHES 3" Diameter Maximum
BUFFING WHEELS 3" Diameter Maximum
RUBBER BACKING PADS 4-5/8" Diameter Maximum
MAINTENANCE

Use only mild soap and damp cloth to clean the tool. Never let any liquid get inside the tool;
never immerse any part of the tool into a liquid.
IMPORTANT: To assure product SAFETY and RELIABILITY, repairs, maintenance and
adjustment should be performed by authorized service centers or other qualified service
personnel, always using identical replacement parts.

ACCESSORIES
Recommended accessories for use with your tool are available from your local dealer or
authorized service center. If you need assistance regarding accessories, please call: 
1-800-544-6986.
WARNING: The use of any accessory not recommended for use with this tool could be haz-

ardous.

SERVICE INFORMATION
Black & Decker offers a full network of company-owned and authorized service locations
throughout North America. All Black & Decker Service Centers are staffed with trained
personnel to provide customers with efficient and reliable power tool service. Whether you
need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact the Black &
Decker location nearest you. To find your local service location, refer to the yellow page
directory under "Tools—Electric" or call: 1-800-544-6986.

Limited Three Year Warranty 
Black & Decker (U.S.) Inc. warrants this product for three years against any defects in
material or workmanship. The defective product will be replaced or repaired at no charge in
either of two ways.
The first, which will result in exchanges only, is to return the product to the retailer from
whom it was purchased (provided that the store is a participating retailer). Returns should
be made within the time period of the retailer’s policy for exchanges (usually 30 to 90 days
after the sale). Proof of purchase may be required. Please check with the retailer for their
specific return policy regarding returns that are beyond the time set for exchanges.
The second option is to take or send the product (prepaid) to a Black & Decker owned or
authorized Service Center for repair or replacement at our option. Proof of purchase may be
required. Black & Decker owned and authorized Service Centers are listed under
"Tools–Electric" in the yellow pages of the phone directory.
This warranty does not apply to accessories. This warranty gives you specific legal rights
and you may have other rights which vary from state to state. Should you have any
questions, contact the manager of your nearest Black & Decker Service Center.  

MOTOR
Be sure your power supply agrees with nameplate marking. 120 Volts AC only means your
tool will operate on standard 60 Hz household power. Do not operate AC tools on DC. A rating
of 120 volts AC/DC means that your tool will operate on standard 60 Hz AC or DC power. This
information is printed on the nameplate. Lower voltage will cause loss of power and can
result in over-heating. All Black & Decker tools are factory-tested; if this tool does not operate,
check the power supply.

SAVE THESE INSTRUCTIONS
FOR FUTURE USE.

Motor Brushes
Black & Decker uses an advanced brush system which automatically stops the drill when the
brushes wear out. This prevents serious damage to the motor.

Switches
To start drill, depress trigger switch; to stop drill, release trigger. To lock trigger in “ON” posi-
tion for continuous operation, depress trigger and push up locking button “A” Figure 1, then
gently release trigger. To release locking mechanism, depress trigger fully, then release it.
Before using the tool (each time) be sure that the locking button release mechanism is work-
ing freely.
Do not lock the switch “ON” when drilling by hand so that you can instantly release the trig-
ger switch if the bit binds in the hole.
The locking button is for use only when the drill is mounted in a drill press stand or otherwise
held stationary.
Be sure to release the locking button before disconnecting the plug from the power supply.
Failure to do so will cause the tool to start immediately the next time it is plugged in. Damage
or injury could result.
THE VARIABLE SPEED TRIGGER SWITCH permits speed control—the farther the trigger
is depressed, the higher the speed of the drill.
NOTE: Use lower speeds for starting holes without a center punch, drilling in metal or plas-
tics, driving screws or drilling ceramics. Higher speeds are better for drilling wood and com-
position boards, and for using abrasive and polishing accessories.
THE REVERSING LEVER is used for withdrawing bits from tight holes and removing screws.
It is located above the trigger switch (Figure 2). To reverse the motor, release the trigger
switch FIRST and then push the lever to the right. After any reversing operations, return lever
to forward position.

Operation
DRILLING
1. Always unplug the drill when attaching or changing bits or accessories.
2. Use sharp drill bits only. For WOOD, use twist drill bits, spade bits, power auger bits, or

hole saws. For METAL, use high speed steel twist drill bits or hole saws. For MASONRY,
such as brick, cement, cinder block, etc., use carbide-tipped bits.

3. Be sure the material to be drilled is anchored or clamped firmly. If drilling thin material, use
a wood “back-up” block to prevent damage to the material.

4. Always apply pressure in a straight line with the bit. Use enough pressure to keep drill bit-
ing, but do not push hard enough to stall the motor or deflect the bit.

5. Hold tool firmly to control the twisting action of the drill.
6. IF DRILL STALLS, it is usually because it is being overloaded or improperly used.

RELEASE TRIGGER IMMEDIATELY, remove drill bit from work, and determine cause of
stalling. DO NOT CLICK TRIGGER OFF AND ON IN AN ATTEMPT TO START A
STALLED DRILL—THIS CAN DAMAGE THE DRILL.

7. To minimize stalling or breaking through the material, reduce pressure on drill and ease
the bit through the last fractional part of the hole.

8. Keep the motor running when pulling the bit back out of a drilled hole. This will help pre-
vent jamming.

9. With variable speed drills there is no need to center punch the point to be drilled. Use a
slow speed to start the hole and accelerate by squeezing the trigger harder when the hole
is deep enough to drill without the bit skipping out.

Drilling in Metal
Use a cutting lubricant when drilling metals. The exceptions are cast iron and brass which
should be drilled dry. The cutting lubricants that work best are sulfurized cutting oil or lard oil;
bacon-grease will also serve the purpose.

Drilling in Wood
Holes in wood can be made with the same twist drills used for metal. These bits may over-
heat unless pulled out frequently to clear chips from the flutes. For larger holes, use power
drill wood bits. Work that is apt to splinter should be backed up with a block of wood.

Drilling in Masonry
Use carbide tipped masonry bits at low speeds. Keep even force on the drill but not so much
that you crack the brittle materials. A smooth, even flow of dust indicates the proper drilling
rate.

Bubble Level
Your drill is equipped with a bubble level that assists you in drilling level holes.
For horizontal drilling, tilt the drill up or down as required so that the bubble floats in the cen-
ter of the parallel lines drawn on the glass. When the bubble is centered between the lines,
as shown in Figure 3A, the drill is level.
For vertical drilling, align the drill so that the bubble floats in the center of the bull’s-eye, as
shown in Figure 3B.
To assure accuracy, first place a level on your work piece and position it so that it is level.
Then, when the drill reads level, the two will be aligned. (Any bubble level can only indicate
level to the earth’s surface).
NOTE: The level is filled with mineral oil that may cause minor skin irritation when contact-
ed. If the level breaks and this fluid gets on your skin, rinse thoroughly with water. If any liq-
uid gets in your eyes, rinse thoroughly with water and call a physician immediately.

Keyless Chuck
Your tool features a keyless chuck for greater convenience. To insert a drill bit or other acces-
sory, follow the steps listed below.
1. Unplug the drill.
2. Grasp the rear half of the chuck with one hand and use your other hand to rotate the

front half counterclockwise, as shown in Figure 4. Rotate far enough so that the chuck
opens sufficiently to accept the desired accessory.

FIG. 4 FIG. 6FIG. 5
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GUIDE D’UTILISATION

Importantes mesures de sécurité
AVERTISSEMENT : Afin de réduire les risques d'incendie, de secousses électriques ou de
blessures lorsqu'on utilise des outils électriques, il faut toujours respecter les mesures de
sécurité suivantes.

LIRE TOUTES LES DIRECTIVES.

Double isolation
Les outils à double isolation comportent deux couches distinctes d'isolant électrique ou une
double épaisseur d'isolant qui protègent l'utilisateur contre les risques de blessures
provenant du système électrique de l'outil.  Ce système de double isolation élimine le besoin
de mettre les outils à la terre.  En effet, l'outil est muni d'une fiche à deux broches, ce qui per-
met d'utiliser une rallonge ordinaire sans avoir à se soucier d'assurer la mise à la terre.
NOTE : La double isolation ne dispense pas des mesures de sécurité normales lors de l'util-
isation de l'outil.  Elle vise à procurer une protection supplémentaire contre les blessures que
peut entraîner une défectuosité de l'isolant électrique à l'intérieur de l'outil.
MISE EN GARDE : LORS DE L'ENTRETIEN, N'UTILISER QUE DES PIÈCES DE
RECHANGE IDENTIQUES.  Réparer ou remplacer les cordons endommagés.

Fiche polarisée
Afin de réduire les risques de secousses électriques, l'outil est muni d'une fiche polarisée
(une lame plus large que l'autre).  Ce genre de fiche n'entre que d'une façon dans une prise
polarisée.  Lorsqu'on ne peut insérer la fiche à fond dans la prise, il faut tenter de le faire
après avoir inversé les lames de côté.  Si la fiche n'entre toujours pas dans la prise, il faut



communiquer avec un électricien certifié.  Il ne faut en aucun cas modifier la fiche.

Mesures de sécurité pour tous les outils
• BIEN DÉGAGER LA SURFACE DE TRAVAIL.  Des surfaces et des établis encombrés

peuvent être la cause de blessures.
• TENIR COMPTE DU MILIEU DE TRAVAIL.  Protéger les outils électriques de la pluie.  Ne

pas s'en servir dans des endroits humides ou mouillés.  Bien éclairer la surface de travail.
Ne pas se servir de l'outil en présence de liquides ou de vapeurs inflammables.

• SE PROTÉGER CONTRE LES SECOUSSES ÉLECTRIQUES.  Éviter tout contact avec
des objets mis à la terre, comme des tuyaux, radiateurs, cuisinières, réfrigérateurs et autres
objets du genre.

• ÉLOIGNER LES ENFANTS.  Tous les visiteurs doivent être tenus à l'écart de l'aire de tra-
vail et il faut les empêcher de toucher à l'outil ou au cordon de rallonge.

• RANGER LES OUTILS INUTILISÉS.  Il faut ranger les outils dans un endroit sec, situé en
hauteur ou fermé à clé, hors de la portée des enfants.

• NE JAMAIS FORCER L'OUTIL.  Afin d'obtenir un rendement sûr et efficace, utiliser l'outil
à son rendement nominal.

• UTILISER L'OUTIL APPROPRIÉ.  Ne jamais exiger d'un petit outil ou d'un accessoire le
rendement d'un outil de fabrication plus robuste.  Se servir de l'outil selon l'usage prévu.

• PORTER DES VÊTEMENTS APPROPRIÉS.  Éviter de porter des vêtements amples et
des bijoux qui peuvent être happés par les pièces en mouvement.  Porter des gants de
caoutchouc et des chaussures à semelle antidérapante pour travailler à l'extérieur.
Protéger la chevelure si elle est longue.

• PORTER DES LUNETTES DE SÉCURITÉ.  Porter également un masque respiratoire si le
travail de coupe produit de la poussière.

• NE PAS MANIPULER LE CORDON DE FAÇON ABUSIVE.  Ne pas transporter l'outil par
le cordon ni tirer sur ce dernier pour le débrancher de la prise.  Éloigner le cordon des
sources de chaleur, des flaques d'huile et des arêtes tranchantes.

• ASSUJETTIR LA PIÈCE.  Immobiliser la pièce à l'aide de brides ou d'un étau.  On peut
alors se servir des deux mains pour faire fonctionner l'outil, ce qui est plus sûr.

• NE PAS DÉPASSER SA PORTÉE.  Toujours demeurer dans une position stable et garder
son équilibre.

• PRENDRE SOIN DES OUTILS.  Conserver les outils propres pour qu'ils donnent un ren-
dement supérieur et sûr.  Suivre les directives concernant la lubrification et le remplace-
ment des accessoires.  Inspecter régulièrement le cordon de l'outil et le faire réparer au
besoin à un atelier d'entretien autorisé.  Inspecter régulièrement les cordons de rallonge et
les remplacer lorsqu'ils sont endommagés.  S'assurer que les poignées sont toujours pro-
pres, sèches et libres de toute tache d'huile ou de graisse.

• DÉBRANCHER OU VERROUILLER EN POSITION HORS TENSION LES OUTILS NON
UTILISÉS.  Respecter cette mesure lorsqu'on ne se sert pas de l'outil, ou qu'on doit le
réparer ou en changer un accessoire (comme une lame, un foret ou un couteau).

• ENLEVER LES CLÉS DE RÉGLAGE.  Prendre l'habitude de vérifier si les clés de réglage
ont été retirées avant de faire démarrer l'outil.

• ÉVITER LES DÉMARRAGES ACCIDENTELS.  Ne pas laisser le doigt sur l'interrupteur
lorsqu'on transporte l'outil.  S'assurer que l'interrupteur est à la position hors circuit
lorsqu'on branche l'outil.

• CORDONS DE RALLONGE. S'assurer que le cordon de rallonge est en bon état.
Lorsqu'on se sert d'un cordon de rallonge, s'assurer qu'il est de calibre approprié pour la
tension nécessaire au fonctionnement de l'outil.  L'utilisation d'un cordon de calibre inférieur
occasionne une baisse de tension entraînant une perte de puissance et la surchauffe.  Le
tableau suivant indique le calibre approprié selon la longueur du cordon et les mentions de
la plaque signalétique de l'outil.  En cas de doute, utiliser un cordon de calibre supérieur.
Le chiffre indiquant le calibre est inversement proportionnel au calibre du cordon.

• CORDONS DE RALLONGE PRÉVUS POUR L'EXTÉRIEUR.  Lorsque l'outil est utilisé à
l'extérieur, ne se servir que d'un cordon de rallonge conçu pour l'extérieur et portant la men-
tion appropriée.

• DEMEURER VIGILANT.  Travailler avec vigilance et faire preuve de bon sens.  Ne pas se
servir de l'outil lorsqu'on est fatigué.

• VÉRIFIER LES PIÈCES ENDOMMAGÉES.  Avant de continuer à utiliser l'outil, il faut véri-
fier si le protecteur ou toute autre pièce endommagée remplit bien la fonction pour laque-
lle il a été prévu.  Vérifier l'alignement et les attaches des pièces mobiles, le degré d'usure
des pièces et leur montage, ainsi que tout autre facteur susceptible de nuire au bon fonc-
tionnement de l'outil.  Faire réparer ou remplacer tout protecteur ou toute autre pièce
endommagée dans un centre de service autorisé, sauf si le présent guide fait mention d'un
avis contraire.  Confier le remplacement de tout interrupteur défectueux à un centre de
service autorisé.  Ne jamais se servir d'un outil dont l'interrupteur est défectueux.

• MISE EN GARDE : Lorsqu'on perce ou qu'on visse dans les murs, les planchers ou tout
autre endroit où peuvent se trouver des fils sous tension, NE PAS TOUCHER AUX COM-
POSANTS MÉTALLIQUES DE L'OUTIL.  Ne le saisir que par ses surfaces en plastique
afin de se protéger des secousses électriques si on entre en contact avec un fil sous ten-
sion.

CONSERVER CES MESURES
À TITRE DE RÉFÉRENCE.

Balais du moteur
Les outils Black & Decker sont dotés d'un système perfectionné de vérification des balais qui
arrête automatiquement l'outil lorsque les balais sont usés afin d'empêcher d'endommager le
moteur.

AVERTISSEMENT : Certains outils électriques, tels que les sableuses, les scies, les
meules, les perceuses ou certains autres outils de construction, peuvent produire de la pous-
sière contenant des produits chimiques susceptibles d’entraîner le cancer, des malformations
congénitales ou pouvant être nocifs pour le système reproductif. Parmi ces produits chim-
iques, on retrouve : 
• le plomb dans les peintures à base de plomb,  
• la silice cristalline dans les briques et le ciment et autres produits de maçonnerie, 
• l’arsenic et le chrome dans le bois de sciage ayant subi un traitement chimique

(comme l’arséniate de cuivre et de chrome). 
Le risque associé à de telles expositions varie selon la fréquence avec laquelle on effectue
ces travaux. Pour réduire l’exposition à de tels produits, il faut travailler dans un endroit bien
aéré et utiliser le matériel de sécurité approprié, tel un masque anti-poussières spécialement
conçu pour filtrer les particules microscopiques.

• Éviter tout contact prolongé avec la poussière soulevée par cet outil ou autres outils
électriques. Porter des vêtements de protection et nettoyer les parties exposées du
corps avec de l’eau savonneuse. S’assurer de bien se protéger afin d’éviter d’absorber
par la bouche, les yeux ou la peau des produits chimiques nocifs.
AVERTISSEMENT : Cet outil peut produire et répandre de la poussière susceptible de

causer des dommages sérieux et permanents au système respiratoire. Toujours utiliser un
appareil respiratoire anti-poussières approuvé par le NIOSH ou l’OSHA. Diriger les particules
dans le sens opposé du visage et du corps. 

AVERTISSEMENT : Porter un dispositif de protection personnel anti-bruit approprié
durant l’utilisation. Sous certaines conditions et pendant toute la durée de l’utilisation,
le bruit émanant de ce produit pourrait contribuer à la perte d’audition.
L’étiquette de l’outil peut comporter les symboles suivants.
V ....................................volts A..........................ampères
Hz ..................................hertz W ........................watts
min ..................................minutes ......................courant alternatif

................................courant continu no ........................sous vide
....................................construction de classe II ........................borne de terre
..................................symbole d´avertissement .../min ..................tours ou courses

à la minute

Moteur
S’assurer que l’intensité nominale du cordon d’alimentation corresponde à celle indiquée sur la
plaque signalétique; sur cette dernière, la mention «120 V c.a.» signifie que l’outil ne doit être
branché que dans une prise résidentielle standard de courant alternatif de 60 Hz et non pas
dans une prise de courant continu, alors que «120 V c.a. / c.c.» signifie que l’outil peut fonc-
tionner sur une prise standard de 60 Hz de courant alternatif ou continu. Une tension inférieure
à celle indiquée pourrait entraîner une perte de puissance et une surchauffe. Tous les outils
Black & Decker sont soumis à des essais en usine; si cet outil ne fonctionne pas, on doit
d’abord vérifier l’intensité nominale du cordon d’alimentation.

Interrupteurs
Pour mettre la perceuse en marche, enfoncer l'interrupteur à détente; pour la mettre hors cir-
cuit, relâcher l'interrupteur à détente.  Lorsqu'on veut verrouiller l'interrupteur en marche afin
d'obtenir un fonctionnement continu de l'outil, il suffit d'enfoncer l'interrupteur à détente et le
bouton de verrouillage (A), illustrés à la figure 1, puis de relâcher lentement l'interrupteur.
Pour libérer le mécanisme de verrouillage, appuyer à fond sur l'interrupteur à détente et le
relâcher.  Toujours s'assurer que le bouton de verrouillage fonctionne bien avant d'utiliser
l'outil (chaque fois).
Ne pas verrouiller l'interrupteur en mode de fonctionnement continu lorsqu'on perce à la main
de façon à pouvoir relâcher immédiatement la détente si le foret se coince dans le trou.
Utiliser le bouton de verrouillage seulement lorsque la perceuse est immobilisée dans une
presse ou autrement.
Veiller à ce que le bouton de verrouillage soit dégagé avant de débrancher l'outil, sinon l'outil
se remettra immédiatement en marche la prochaine fois qu'on s'en servira et cela présente
des risques de dommages et de blessures.
LE RÉGULATEUR DE VITESSE permet de contrôler la vitesse de l'outil.  Plus on enfonce
l'interrupteur à détente, plus l'outil fonctionne rapidement.
NOTE : Se servir des basses vitesses pour amorcer des trous sans poinçon ainsi que pour
percer les métaux, les plastiques et la céramique, ainsi que pour enfoncer des vis.  Les
vitesses élevées conviennent mieux au perçage du bois et des panneaux d'agglomérés, ainsi
qu'à l'utilisation d'accessoires pour le ponçage et le polissage.
L'INVERSEUR DE MARCHE sert à sortir les vis ou les forets coincés.  Il se trouve au-dessus
de l'interrupteur à détente (fig. 2).  Pour actionner la marche arrière, il faut D'ABORD relâch-
er l'interrupteur à détente, puis faire glisser l'inverseur de marche vers la droite.  Après les
travaux en marche arrière, toujours remettre l'inverseur à la marche avant.

Fonctionnement
PERÇAGE
1. Toujours débrancher l'outil lorsqu'on en change les forets ou les accessoires.
2. N'utiliser que des forets bien affûtés.  Pour le BOIS : forets hélicoïdaux, à langue d'aspic,

de tarière ou des emporte-pièce; pour le MÉTAL : forets hélicoïdaux en acier de coupe
rapide ou des emporte-pièce; pour la MAÇONNERIE (brique, ciment et béton, etc.) : fore-
ts au carbure.

3. Veiller à ce que la pièce à percer soit solidement retenue ou fixée en place.  Afin d'éviter
les avaries aux matériaux minces, les adosser à un bloc de bois épais.

4. Toujours exercer la pression en ligne directe avec le foret.  N'user que de la force qu'il faut
pour que le foret continue de percer; éviter de trop forcer, ce qui pourrait faire caler le
moteur ou dévier le foret.

5. Saisir fermement la perceuse afin de contrer l'effet de torsion de l'outil en marche.
6. LA PERCEUSE S'ÉTOUFFE habituellement lorsqu'elle est surchargée ou utilisée de

façon inappropriée.  RELÂCHER IMMÉDIATEMENT L'INTERRUPTEUR À DÉTENTE,
retirer le foret du matériau et déterminer la cause du blocage.  ÉVITER DE METTRE EN
MARCHE ET HORS CIRCUIT L'OUTIL À L'AIDE DE L'INTERRUPTEUR À DÉTENTE
DANS LE BUT DE FAIRE DÉMARRER LA PERCEUSE BLOQUÉE, CELA POURRAIT
L'ENDOMMAGER.

7. Afin de minimiser l'étouffement du moteur ou le défoncement de la pièce, réduire la pres-
sion et faire avancer plus doucement le foret vers la fin de sa course.

8. Laisser le moteur en marche lorsqu'on retire le foret d'un trou afin d'éviter que le foret se
coince.

9. Il n'est pas nécessaire de pratiquer un creux de guidage avec les perceuses à régulateur
de vitesse.  Utiliser plutôt la basse vitesse pour commencer le trou, puis accélérer en
enfonçant plus profondément l'interrupteur à détente lorsque le foret est suffisamment
inséré dans la pièce.

Perçage dans les métaux
Utiliser de l'huile de coupe pour percer dans les métaux, sauf la fonte et le laiton qui se per-
cent à sec.  L'huile de coupe la plus efficace est l'huile sulfurisée ou l'huile de lard; la graisse
de bacon est parfois suffisante.

Perçage dans le bois
Les forets hélicoïdaux à métal peuvent servir à percer le bois, mais il faut les retirer souvent
du trou pour chasser les copeaux et rognures des goujures afin d'éviter qu'ils ne surchauf-
fent.  Pour percer de gros trous, utiliser les forets à bois d'une perceuse électrique. Adosser
les matériaux friables à un bloc de bois quelconque.

Perçage dans la maçonnerie
Utiliser des forets à maçonnerie aux basses vitesses.  Exercer une pression constante, sans
forcer afin d'éviter de casser les matériaux friables.  Une production uniforme de poussière
à débit moyen indique un perçage convenable.

Niveau à bulle
La perceuse est munie d'un niveau à bulle pour s'assurer que les trous percés sont de niveau
avec les plans horizontal ou vertical.
Dans le cas des trous percés à l'horizontale, placer la perceuse de sorte que la bulle se trou-
ve entre les repères (comme le montre la figure 3A).  À ce moment-là, la perceuse est de
niveau avec le plan horizontal.
Pour percer des trous à la verticale, il suffit de placer la perceuse pour que la bulle flotte au
centre du verre indicateur, comme l'illustre la figure 3B.
Afin de s'assurer de la précision, mettre un niveau sur la pièce à percer et placer cette
dernière de niveau.  Puis, aligner la perceuse, qui est de niveau, sur la pièce.  (Tous les
niveaux n'indiquent que le niveau par rapport au champ de gravitation de la terre.)
NOTE : Le niveau contient de l'huile minérale qui peut causer une légère irritation au con-
tact de la peau.  Si le niveau se brise et que l'huile entre en contact avec la peau, bien la rin-
cer avec de l'eau.  Si le liquide entre en contact avec les yeux, les rincer à fond avec de l'eau,
puis téléphoner immédiatement à un médecin.

Mandrin sans clé
L'outil est muni d'un mandrin sans clé pour plus de commodité.  Pour y insérer un foret ou
tout autre accessoire, faire ce qui suit.
Débrancher l'outil.
2. Saisir la moitié arrière du mandrin d'une main et de l'autre, faire tourner la moitié avant

dans le sens antihoraire, comme le montre la figure 4. Faire tourner suffisamment pour
faire entrer l'accessoire voulu dans le mandrin.

3. Insérer environ 38 mm (3/4 po) du foret ou de l'accessoire dans le mandrin et bien ser-
rer en tenant la moitié arrière du mandrin et en faisant tourner la moitié avant dans le sens
horaire.

Calibre minimal des cordons de rallonge
Tension Longueur totale du cordon en pieds
120 V De  0  à 25 De  26 à 50 De  51 à 100 De  101 à 150
240 V De  0  à 50 De  51à 100 De  101 à 200 De  201 à 300
Intensité (A)
Au Au Calibre moyen de fil (AWG)
moins plus
0 - 6 18 16 16 14
6 - 10 18 16 14 12
10 - 12 16 16 14 12
12 - 16 14 12 Non recommandé



Pour dégager l'accessoire, répéter l'étape 2 précédente.
AVERTISSEMENT : Ne pas essayer de serrer les forets (ou tout autre accessoire) en sai-
sissant l'avant du mandrin et en mettant l'outil en marche; cela présente des risques de
blessures et de dommages au mandrin.

Retrait du mandrin
Serrer le mandrin autour de la courte extrémité d'une clé à six pans (non fournie) d'au moins
6 mm (1/4 po).  À l'aide d'un marteau léger ou d'un morceau de bois, frapper l'extrémité la
longue extrémité de la clé dans le sens horaire, de la façon illustrée à la figure 5.
On desserre ainsi le mandrin de façon à pouvoir le retirer à la main.

Installation du mandrin
Visser à fond le mandrin à la main.  Visser le mandrin autour de la courte extrémité d'une clé
à six pans d'au moins 6 mm (1/4 po) (non fournie) et frapper la longue extrémité de la clé
dans le sens horaire à l'aide d'un marteau léger, de la façon illustrée à la figure 6.

Nettoyage et lubrification
Nettoyer l’outil seulement à l’aide d’un savon doux et d’un linge humide. Ne laisser aucun liq-
uide s’infiltrer dans l’outil et ne jamais immerger l’outil.
L’outil est monté sur des roulements autolubrifiants qui ne requièrent pas de lubrification péri-
odique. Dans le cas peu probable où l’outil nécessiterait de l’entretien, la liste des centres de
service se trouve dans l’emballage.
ENTRETIEN
Nettoyer l’outil au moyen d’un savon doux et d’un linge humide seulement. Ne jamais laisser de
liquide s’infiltrer à l’intérieur de l’outil ni tremper ce dernier dans un liquide quelconque.
IMPORTANT : pour assurer la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ de ce produit, toutes les opérations
de réparation, d’entretien et de réglage doivent être effectuées dans un centre de service
autorisé ou par du personnel qualifié; on ne doit utiliser que des pièces de rechange identiques.
ACCESSOIRES
Les accessoires recommandés pour l’outil sont vendus chez les dépositaires locaux ou dans les
centres de service autorisés. Pour obtenir de l’aide concernant un accessoire, composer le 
1 800 544-6986.

AVERTISSEMENT : l’usage d’un accessoire non recommandé peut présenter un danger. 

Capacité maximale recommandée
CAPACITÉ DE LA PERCEUSE 9.5 mm (3/8 po)
RÉGIME De 0 à 2 500 trs/min
FORETS À MÉTAUX 9.5 mm (3/8 po)
FORETS À BOIS 25.4 mm (1 po)
FORETS À MAÇONNERIE 12.7 mm (1/2 po)
EMPORTE-PIÈCE 28.5 mm (1 1/8 po)

LA VITESSE NOMINALE DES ACCESSOIRES DOIT ÊTRE ÉGALE OU SUPÉRIEURE AU
RÉGIME DE L'OUTIL (INDIQUÉ SUR LA PLAQUE SIGNALÉTIQUE DE CE DERNIER)
AVEC LEQUEL ILS SONT UTILISÉS.

MEULES MÉTALLIQUES 100.6 mm (4 po) max. de diamètre
MEULES MÉTALLIQUES CONIQUES 76.2 mm (3 po) max. de diamètre
MEULES À POLIR 76.2 mm (3 po) max. de diamètre
TAMPONS D'APPUI EN CAOUTCHOUC 117.4 mm (4 5/8 po) max. de diamètre
INFORMATION SUR LES SERVICES
Black & Decker dispose d’un réseau complet composé de centres de service et de centres
autorisés situés partout en Amérique du Nord. Tous les centres de service Black & Decker sont
dotés de personnel qualifié en matière d’outillage électrique; ils sont donc en mesure d’offrir à
leur clientèle un service efficace et fiable. Pour obtenir un conseil technique ou une pièce d’o-
rigine ou pour faire réparer un outil, on peut communiquer avec le centre Black & Decker le plus
près. Pour obtenir le numéro de téléphone, consulter les pages jaunes sous la rubrique «Outils
- électriques» ou composer le 1 800 544-6986.
GARANTIE LIMITÉE DE TROIS ANS
Black & Decker (U.S.) Inc. garantit ce produit pour une période de deux ans contre tout défaut
de matériel ou de fabrication. Le produit défectueux sera remplacé ou réparé sans frais, suiv-
ant l’une des deux méthodes suivantes.
La première méthode consiste en un échange seulement. On doit retourner le produit au détail-
lant qui l’a vendu (pourvu qu’il s’agisse d’un détaillant participant), en respectant les délais stip-
ulés dans sa politique relative aux échanges (normalement de 30 à 90 jours après la vente).
Une preuve d’achat peut être requise. On doit vérifier la politique de retour du détaillant pour
tout produit retourné après le délai prescrit pour les échanges.
La deuxième méthode consiste à apporter ou à envoyer le produit (prépayé) à un centre Black
& Decker ou à un centre de service autorisé aux fins de réparation ou de remplacement, selon
notre choix. Une preuve d’achat peut être requise. Les centres Black & Decker et les centres
de service autorisés sont répertoriés dans les pages jaunes sous la rubrique «Outils - élec-
triques».
Cette garantie ne s’applique pas aux accessoires. Elle confère des droits légaux particuliers à
l’acheteur, mais celui-ci pourrait aussi bénéficier d’autres droits variant d’un territoire à l’autre.
Toute question doit être adressée au gérant du centre Black & Decker le plus près. 

Imported by / Importé par
Black & Decker Canada Inc.

100 Central Ave.
Brockville (Ontario) K6V 5W6

Voir la rubrique “Outils électriques”
des Pages Jaunes

pour le service et les ventes.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
ANTES DE DEVOLVER ESTE PRODUCTO POR CUALQUIER RAZON POR

FAVOR LLAME (Únicamente para propósitos de México) 

(55)5326-7100
Instrucciones importantes de seguridad
ADVERTENCIA: Es indispensable sujetarse a las precauciones básicas de seguridad, con
la finalidad de reducir el peligro de incendio, choque eléctrico y lesiones personales, en todas
las ocasiones en que se utilicen herramientas eléctricas. Entre estas precauciones se
incluyen la siguientes:

LEA TODAS LAS INSTRUCCIONES

Doble aislamiento
Las herramientas DOBLEMENTE aisladas se han elaborado de manera integral con dos
capas separadas de aislamiento eléctrico o una capa doble de aislamiento entre usted y el
sistema eléctrico que contienen. Las herramientas construidas con este sistema de ais-
lamiento no requieren conectarse a tierra. Como resultado su herramienta está equipada con
una clavija de dos patas que le permite emplear cordones de extensión sin preocuparse por
tener una conexión a tierra.
NOTA: El doble aislamiento no substituye a las precauciones normales de seguridad cuan-
do se opera esta herramienta. La finalidad de este sistema de aislamiento es ofrecer a usted
protección añadida contra lesiones resultantes de fallas en el aislamiento eléctrico interno de
la herramienta.
PRECAUCION: UTILICE SOLAMENTE REFACCIONES ORIGINALES CUANDO HAGA
SERVICIO a cualquier herramienta. Repare o reemplace los cordones eléctricos dañados.

Clavijas polarizadas
Se emplean clavijas polarizadas (con una pata más ancha que la otra) para reducir los ries-
gos de choque eléctrico. Cuando el cordón eléctrico cuente con este tipo de clavija, ajustará

en un contacto polarizado solamente de una manera. Si la clavija no ajusta completamente
en su contacto, inviértala. Si aún así no ajusta, llame a un electricista calificado para que le
instale un contacto polarizado apropiado. No modifique o haga cambios en la clavija por
ningún motivo.

Instrucciones de seguridad para todas las
herramientas
• CONSERVE LIMPIA LA ZONA DE TRABAJO. Las superficies y los bancos con objetos

acumulados en desorden propician los accidentes.
• OTORGUE PRIORIDAD A LA ZONA DE TRABAJO. No deje las herramientas eléctricas

expuestas a la lluvia. No las utilice en lugares inundados o mojados. Conserve bien ilumi-
nada la zona de trabajo. No utilice la herramienta en presencia de líquidos o gases inflam-
ables.

• PROTEJASE CONTRA EL CHOQUE ELECTRICO. Evite el contacto corporal con super-
ficies aterrizadas, por ejemplo, tuberías, radiadores, antenas y gabinetes de refrigeración.

• CONSERVE APARTADOS A LOS NIÑOS. No permita que los visitantes toquen las her-
ramientas o los cables de extensión. Todos los visitantes deben estar alejados de la zona
de trabajo.

• GUARDE LAS HERRAMIENTAS QUE NO EMPLEE. Las herramientas que no se utilizan
deben guardarse en un lugar seco y elevado o bajo llave — fuera del alcance de los niños.

• NO FUERCE LA HERRAMIENTA. Esta cumplirá su función mejor y con más seguridad a
la velocidad y la presión para las que se diseñó.

• EMPLEE LA HERRAMIENTA ADECUADA. No fuerce a una herramienta pequeña o a sus
dispositivos de montaje en un trabajo de tipo pesado. No emplee la herramienta en una
tarea para la que no se diseñó. 

• VISTASE DE LA MANERA ADECUADA. No use ropas o artículos de joyería flojos, pues
podrían quedar atrapados por las partes móviles de las herramientas. Se recomienda el
empleo de guantes de caucho y calzado antiderrapante cuando se trabaje al aire libre.
Cúbrase bien la cabeza para sujetarse el cabello si lo tiene largo.

• COLOQUESE ANTEOJOS DE SEGURIDAD. Póngase también una mascarilla contra el
polvo si lo produce la operación que va a efectuar.

• TENGA CUIDADO CON EL CORDON ELECTRICO. Nunca levante la herramienta tomán-
dola por el cordón, ni tire de éste para desconectarlo del enchufe. Apártelo del calor y los
objetos calientes, las substancias grasosas y los bordes cortantes.

• ASEGURE LOS OBJETOS SOBRE LOS QUE TRABAJE. Utilice prensas o tornillos de
banco para sujetar los objetos sobre los que va a trabajar. Esto ofrece mayor seguridad
que sujetar los objetos con la mano, y además deja libres ambas manos para operar la
herramienta.

• CONSERVE EL EQUILIBRIO. Conserve en todo momento bien apoyados los pies, lo
mismo que el equilibrio.

• CUIDE SUS HERRAMIENTAS. Conserve sus herramientas afiladas y limpias para que
funcionen mejor y con mayor seguridad. Siga las instrucciones para lubricación y cambio
de accesorios de su unidad. Revise periódicamente el cordón eléctrico y hágalo reparar o
reemplazar por un centro de servicio si está dañado. Cambie los cordones de extensión si
están dañados. Conserve las empuñaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.

• DESCONECTE Y APAGUE LAS HERRAMIENTAS cuando no las use, antes de darles
servicio y cuando cambie accesorios, tales como discos, brocas y otros dispositivos de
corte.

• RETIRE LAS LLAVES DE AJUSTE Y DE TUERCAS. Adquiera el hábito de asegurarse
que se han retirado las llaves de ajuste de las herramientas antes de accionarlas.

• EVITE QUE LA HERRAMIENTA SE ACCIONE ACCIDENTALMENTE. Nunca sostenga
una herramienta que está conectada con el dedo en el interruptor. Asegúrese que el inter-
ruptor está en posición de "apagado" antes de conectar la unidad.

• CORDONES DE EXTENSION. Asegúrese que su cordón de extensión esté en buenas
condiciones. Cuando utilice un cordón de extensión, asegúrese que tenga el calibre sufi-
ciente para soportar la corriente necesaria para su herramienta. Un cordón eléctrico con
calibre insuficiente causará una caída en el voltaje de la línea, resultando en pérdida de
potencia y sobrecalentamiento. La tabla siguiente ilustra el calibre correcto que debe uti-
lizarse de conformidad con la longitud del cordón y el amperaje descrito por la placa de
identificación. Si tiene alguna duda, utilice el cable con el calibre siguiente (mayor).
Mientras más chico sea el número, mayor será su calibre.

Calibre mínimo requerido (AWG) para cables de extensión

Longitud total del cable de extensión
25 ft. 50 ft. 75 ft. 100 ft. 125 ft. 150 ft. 175 ft.
7.,6 m 15,2 m 22,9 m 30,5 m 38,1 m 45,7 m 53,3 m

Calibre promedio del alambre
18 AWG 18 AWG 16 AWG 16 AWG 14 AWG 14 AWG 12 AWG

• CORDONES DE EXTENSION PARA INTEMPERIE. Cuando opere su herramienta a la
intemperie, utilice únicamente cordones de extensión diseñados y marcados para este fin.

• NO SE DISTRAIGA. Concéntrese en lo que está haciendo. Recurra al sentido común. No
opere ninguna herramienta si está fatigado.

• VERIFIQUE LAS PARTES DAÑADAS. Antes de seguir empleando cualquier herramien-
ta, es indispensable verificar con mucho cuidado que las guardas u otras partes dañadas
puedan operar de la manera adecuada para cumplir con su función. Verifique la alineación
de las partes móviles, la firmeza con que deben encontrarse sujetas a sus montaduras, las
partes rotas, las propias montaduras y cualesquiera otros detalles que pudieran afectar la
operación de la herramienta. Las guardas y otras partes que se encuentren dañadas
deberán cambiarse o repararse en un centro de servicio autorizado, a menos que se diga
otra cosa en el manual del usuario. Haga que se cambien los interruptores dañados en un
centro de servicio autorizado. No emplee ninguna herramienta que tenga estropeado o
inutilizado el interruptor.
PRECAUCION: Cuando taladre o atornille en muros, pisos o dondequiera que pueda
encontrar cables eléctricos vivos, ¡NO TOQUE NINGUNA PARTE METALICA DE LA HER-
RAMIENTA! Sujete la herramienta únicamente por las superficies aislantes (empuñaduras)
para evitar el choque eléctrico si hace contacto con un cable eléctrico vivo.

CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES
AVERTISSEMENT : El polvo creado al lijar, aserrar, pulir, taladrar o realizar otras activi-

dades de la construcción, contiene substancias químicas que se sabe producen cáncer,
defectos de nacimiento u otros defectos del sistema reproductor. Algunos ejemplos de esos
productos químicos son:

• El plomo de las pinturas a base de plomo,
• La sílice cristalina de los ladrillos, del cemento y de otros productos de albañilería, y
• El arsénico y el cromo de la madera tratada químicamente (CCA).

El riesgo que se corre a causa del contacto con esos productos varía según la frecuencia
con que usted realice este tipo de trabajos. Con el fin de reducir su exposición a esas sub-
stancias químicas, trabaje en un área bien ventilada y utilice un equipo de seguridad
reglamentario, tal como una máscara contra el polvo especialmente diseñada para filtrar
partículas microscópicas.
• Evite el contacto prolongado con el polvo proveniente del lijado, aserrado, amolado y

taladrado eléctrico y otras actividades de construcción. Use vestimenta protectora y
lave todas las áreas expuestas con agua y jabón. De entrar polvo en sus ojos, boca, o
que este permanezca sobre su piel puede promover la absorción de químicos dañinos.
AVERTISSEMENT :El uso de esta herramienta puede generar y/o dispersar el polvo, el cual

puede ocasionar lesión respiratoria u otro tipo de lesión grave y permanente. Utilice siempre
protección respiratoria  NIOSH/OSHA apropiada para la exposición al polvo. Dirija las partícu-
las lejos de su cara o su cuerpo.

ATENCIÓN: Use protección auditiva apropiada cuando usa la herramienta. Bajo cier-
tas condiciones y el tiempo que se usa la herramienta, el ruido proveniente de este
producto podría contribuir a pérdida auditiva.
La etiqueta de su herramienta puede incluir los siguientes símbolos.

V ..........................volts A..........................amperes
Hz ........................hertz W ........................watts
min ........................minutos ......................corriente alterna



......................corriente directa no ........................velocidad sin carga
..........................construcción clase II ........................terminales de 

conexión a tierre
........................símbolo de alerta seguridad .../min ..................revoluciones o 

reciprocaciones por 
minuto

Carbones del motor
Black & Decker utiliza un avanzado sistema de carbones que detiene automáticamente el
motor del taladro cuando se desgastan estas piezas. Esto impide que el motor se dañe seri-
amente.
MOTOR

Verifique que su suministro de corriente concuerde con el marcaje de la placa de datos. 120
Voltios de corriente alterna (AC) solo indica que su herramienta operará con corriente casera
estándar de 60 Hz. No opere herramientas de corriente alterna (AC) con corriente directa
(DC). Una potencia de régimen de 120 voltios AC/DC significa que su herramienta operará
con corriente estándar de 60 Hz AC o DC. Esta información está impresa en la placa de
datos. Un voltaje menor ocasionará pérdida de corriente y puede resultar en
recalentamiento. Todas las herramientas Black & Decker se prueban en fábrica; si esta
herramienta no funciona, verifique el suministro de corriente.

Interruptores
Oprima el interruptor de gatillo para accionar el taladro; suéltelo para detenerlo. Para dejar
fijo el interruptor en la posición de encendido ("ON") a fin de que opere de manera continua,
oprímalo y presione el botón de trabado "A" (fig. 1), y suelte a continuación el gatillo inter-
ruptor con suavidad. Para liberar el mecanismo de trabado, oprima el gatillo hasta el fondo
y suéltelo. Antes de utilizar la herramienta (cada vez) asegúrese que el mecanismo del
seguro funciona libremente.
No trabe el interruptor en la posición de encendido ("ON") cuando taladre a mano, de man-
era que pueda soltarlo si la broca se atasca en el barreno.
El botón de trabado se debe utilizar solamente cuando el taladro se encuentra montado en
una prensa o en un banco.
Asegúrese de liberar el botón de trabado antes de desconectar la clavija de la toma de cor-
riente. No hacerlo propiciará que el taladro se encienda en el momento de volver a conec-
tarlo, con el peligro consecuente de daños o lesiones.
EL INTERRUPTOR DE GATILLO DE VELOCIDAD VARIABLE permite controlar la veloci-
dad. Cuanto más a fondo se oprima el gatillo, mas elevada será la velocidad del taladro. 
NOTA: Utilice velocidades bajas para perforar sin haber marcado el "punto" de centro, tal-
adrar en metal o plásticos, atornillar y perforar cerámica. Las altas velocidades son mejores
para barrenar madera y aglomerados de ésta, y cuando se van a utilizar los accesorios abra-
sivos y de pulido.
LA PALANCA DE REVERSA se utiliza para sacar las brocas atascadas en barrenos muy
apretados y para destornillar. Se encuentra situada por arriba del interruptor de gatillo (fig.
2). Para activar el motor en reversa, suelte PRIMERO el gatillo y, a continuación, mueva la
palanca hacia la derecha. Después de haber efectuado una operación en reversa, devuelva
la palanca hacia la posición de marcha hacia adelante.

Operación
PARA TALADRAR 
1. Desconecte siempre el taladro antes de poner o cambiar brocas o accesorios. 
2. Utilice exclusivamente brocas afiladas. Para taladrar MADERA emplee brocas heli-

coidales, brocas de horquilla o brocas sierra. Para taladrar METAL use brocas heli-
coidales de alta velocidad o brocas sierra. Para taladrar MAMPOSTERIA, ladrillo, cemen-
to, etc., utilice brocas con punta de carburo de tungsteno.

3. Asegúrese de que el material que va a taladrar este firmemente anclado o afianzado. Si
perfora material delgado, aplique al mismo un respaldo de madera para evitar dañarlo.

4. Aplique presión a la broca en línea recta. Haga suficiente presión para que la broca siga
perforando, pero no tanta para que el motor se atasque o la broca se desvíe.

5. Sujete la herramienta firmemente para controlar la acción de torsión de la broca.
6. SI EL TALADRO SE TRABA, esto se deberá posiblemente a que está sobrecargado o

que se está utilizando en forma indebida. SUELTE EL GATILLO DE INMEDIATO, retire
la broca del barreno y determine la causa del atascamiento. NO APRIETE EL GATILLO
PARA HACER PRUEBAS DE ENCENDIDO Y APAGADO, PUES PODRIA DAÑARLO.

7. Para reducir el peligro de que se atasque el taladro, reduzca la presión y deje ir suave-
mente la broca hacia el final del barreno.

8. Conserve el motor trabajando al retirar la broca del interior del barreno. De esta manera
evitará que se atasque.

9. Con los taladros de velocidad variable no hay necesidad de poner un "punto" de centra-
do para iniciar los barrenos. Utilice velocidad baja para iniciar la perforación, y acelere
oprimiendo el gatillo cuando el barreno tenga suficiente profundidad.

Taladrado en metal
Utilice un lubricante para corte cuando perfore metales, excepto en los casos de hierro cola-
do o latón en los que se deberá taladrar en seco. Los lubricantes más adecuados para corte
son los de aceite sulfúrico y la manteca de cerdo.

Taladrado en madera
Los barrenos en madera pueden hacerse con las mismas brocas que se utilizan para metal.
Para evitar que las brocas se sobrecalienten, deben sacarse frecuentemente del barreno
para quitar las virutas acumuladas en las estrías. Para hacer perforaciones más grandes,
emplee brocas de poder para madera. El material que podría astillarse debe protegerse con
un respaldo de madera.

Taladrado en mampostería
Utilice brocas con punta de carburo de tungsteno a bajas velocidades. Conserve uniforme la
presión sobre el taladro, pero no al grado que se despostillen los materiales. La salida con-
tinua de volutas de polvo indica que se esta aplicando la velocidad apropiada.

Nivel de burbuja
Su taladro viene equipado con un nivel de burbuja,  de utilidad para perforar barrenos a nivel.
Para el taladrado horizontal mueva su unidad hacia arriba o hacia abajo para que la burbu-
ja, al flotar, vaya desplazándose hacia las líneas paralelas grabadas en el vidrio. El taladro
estará nivelado una vez centrada la burbuja entre las líneas, como se ilustra en la figura 3A.
Para el taladrado vertical, se debe alinear el taladro de manera que la burbuja flote en el cen-
tro del ojo de buey, como se ilustra en la figura 3B.
Para garantizar la precisión, coloque primero un nivel sobre la pieza en la que esté traba-
jando y nivélela; a continuación, cuando el taladro se encuentre nivelado, lo estarán entre si
éste y la pieza de trabajo. (Los dispositivos de burbuja pueden indicar sólo el nivel de la
superficie de la tierra).
NOTA: el nivel contiene aceite mineral, sustancia que podría producir irritaciones menores
de la piel al entrar en contacto con ella. Si el nivel se rompiera y se derramara su contenido
sobre su piel,. lávesela con agua en abundancia. Si le cayera en los ojos, láveselos con agua
en abundancia y llame de inmediato al médico.  

Portabrocas sin llave
Su herramienta cuenta con un portabrocas sin llave para mayor comodidad. Para insertar
una broca u otro accesorio, siga los pasos descritos a continuación.
1. Desconecte el taladro.
2. Tome la mitad trasera del portabrocas con una mano y utilice su otra mano para girar la

mitad delantera en sentido contrario a las manecillas del reloj, como se observa en la figu-
ra 4. Gire lo suficiente para que el portabrocas se abra lo necesario para aceptar el acce-

sorio deseado.
3. Inserte la broca u otro accesorio aproximadamente  19 mm (3/4”) dentro del portabrocas

y apriete con firmeza sujetando la mitad trasera del portabrocas y girando la porción
frontal en el sentido de las manecillas del reloj.

Para sacar el accesorio, pepita el paso 2 mencionado con anterioridad.
ADVERTENCIA: No intente apretar las brocas (ni ningún otro accesorio) sujetando la parte
frontal del portabrocas y encendiendo la herramienta. Hay riesgos de lesiones personales y
daños a la herramienta.

Remoción del portabrocas
Apriete el portabrocas alrededor del extremo más corte de una llave allen (no suministrada)
de 1/4" o mayor. De un golpe al extremo más grande con un marro de goma o una pieza de
madera en sentido opuesto a las manecillas del reloj, como se observa en la figura 5.
Esto aflojará el portabrocas para poder destornillarlo a mano.

Instalación del portabrocas
Atornille el portabrocas a mano tanto como sea posible. Apriete el portabrocas alrededor del
extremo menor de una llave allen de 1/4" (no suministrada). De un golpe al extremo mayor
en el sentido de las manecillas del reloj con un marro suave, como se ilustra en la figura 6

Capacidades máximas recomendadas
CAPACIDAD DEL TALADRO 9,5 mm (3/8")
R.P.M. 0-2500
BROCAS PARA METAL 9,5 mm (3/8")
BROCAS PARA MADERA 25,4 mm (1")
BROCAS PARA MAMPOSTERIA 12,7 mm (1/2")
BROCAS SIERRA 28,5 mm (1-1/8")

EL ACCESORIO DEBE ESTAR CLASIFICADO PARA UTILIZARSE A UNA VELOCIDAD
IGUAL O MAYOR QUE LAS R.P.M. SEÑALADAS EN LA PLACA DE IDENTIFICACION DE
LA HERRAMIENTA QUE SE ESTE EMPLEANDO. 

CEPILLOS DE ALAMBRE Diámetro máximo 101,6 mm (4") 

CEPILLOS DE COPA Diámetro máximo 76,2 mm (3")

BONETES PARA PULIR Diámetro máximo 76,2 mm (3")

RESPALDOS DE GOMA Diámetro máximo 117,4 mm (4-5/8")

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
MANTENIMIENTO
Utilice solamente jabón suave y agua para limpiar la herramienta. Nunca permita que ningún
líquido se introduzca dentro de la misma; nunca sumerja ninguna parte de la herramienta den-
tro de algún líquido.
IMPORTANTE: Para garantizar la SEGURIDAD y la FIABILIDAD del producto, toda
reparación, mantenimiento y ajuste, deberán ser realizados en los centros autorizados de ser-
vicio u otras organizaciones de servicio calificadas, utilizando siempre para ello accesorios
originales.
ACCESORIOS
Los accesorios que se recomiendan usar con su herramienta están disponibles donde su dis-
tribuidor o centro de servicio local. De necesitar asistencia para obtener un accesorio, favor
llamar a: 800-544-6986. 

ADVERTENCIA: Puede ser peligroso usar cualquier accesorio no recomendado.
INFORMATION ACERCA DE NUESTROS CENTROS DE SERVICIO
Black & Decker ofrece una red completa de centros de servicio y centros autorizados en toda
Norteamérica. Todos los centros de servicio Black & Decker disponen de personal entrenado
para dar un servicio eficiente y confiable a las herramientas eléctricas de sus clientes. De
necesitar orientación técnica, reparación o repuestos originales de fábrica, diríjase al centro
Black & Decker local. Para hallar la ubicación del centro de servicio más cercano, busque en
las páginas amarillas de la guía telefónica bajo "Herramientas—Eléctricas" o llame a:
800-544-6986.
GARANTÍA LIMITADA DE TRES AÑOS
Black & Decker (U.S.) Inc. garantiza este producto por tres años contra todo defect en materi-
al y fabricación. El producto defectuoso será reemplazado o reparado sin costo en algunas de
las formas siguientes.
La prmiera, que resultará en intercambio solamente, será devolviendo el producto al dis-
tribuidor del cual fue comprado (siempre que la tienda sea un minorista participante). Las
devoluciones deberán hacersen dentro del período que el minorista tiene por política de inter-
cambio(generalemente de  30 a 90 días despues de la venta). La prueba de compra podrá ser
requerida. Favor inf´órmese con el minoriasta sobre la política específica de devolución en
cuanto a devoluciones que hechos en fecha posterior al fijado para intercambios.
La segunda opción es llevar o enviar el producto (prepagado) a un centro de servicio Black &
Decker o uno autorizado para reparaciónes o reemplazo a nuestra discreción. La prueba de
compra podrá ser requerida. Los centro de servicio Black & Decker o centros autorizado se
anuncian bajo "Herramientas - Eléctricas" en las páginas amarillas de la guía telefónica.
Esta garantía no se aplica a los accesorios. Esta garantía le otorga a usted derechos legales
específicos y otros derechos que pueden variar de estado en estado. Si tiene alguna pregun-
ta, comuníquese con el gerente de su centro de servicio Black & Decker más cercano. 

ARA REPARACION Y SERVICIO DE SUS HERRAMIENTAS ELECTRICAS FAVOR DE
DIRIGIRSE AL CENTRO DE SERVICIO MAS CERCANO

CULIACAN             Av. Nicolas Bravo #1063 Sur (56 77) 12 42 10

GAUDALAJARA Av. La Paz #1770 (33 38) 26 69 78

LEON Polara #32 (47 77) 13 14 56

MEXICO Sonora #134 Hiprodromo Condesa (55 55) 53 99 79

MERIDA Calle 63 #459 (99 99) 23 54 90

MONTERREY Av. Francisco I. Madero Pte. 1820-A (81 83) 72 11 25

PUEBLA 17 Norte #2057 (22 22) 46 90 20

QUERETARO Av. Madero 139 Pte. (44 22) 14 60 60

SAN LOUIS POTOSI Pedro Moreno #408 Fracc. la Victoria (44 48) 14 25 67

TORREON                      Blvd. Independencia, 96 pte. (87 17) 16 52 65

VERACRUZ                   Prolongación Diaz Miron #4280 (29 99) 21 70 18

VILLAHERMOSA Zaragoza #105 (99 33) 12 53 17

PARA OTRAS LOCALIDADES LLAME AL: (55) 5326-7100 INFORMACIÓN DE SERVICIO

ESPECIFICACIONES

QP250

Tensión de alimentación: 120 V~ Potencia nominal: 558 W
Frecuencia de operacion: 60 Hz   Consumo de corriente: 4A

BLACK & DECKER S.A. DE C.V.
BOSQUES DE CIDROS ACCESO RADIATAS NO. 42

COL. BOSQUES DE LAS LOMAS.
05120 MÉXICO, D.F

TEL. 3-26-71-00

Para servicio y ventas consulte
“HERRAMIENTAS ELECTRICAS”

en la sección amarilla.


